
1. Ripartizione Affari Generali e Personale
1. Abteilung für allgemeine Angelegenheiten und

Personalwesen 

1.4 Ufficio Servizi Demografici
1.4 Amt für demographische Dienste 

ANTRAG AUF ANERKENUNG DER ITALIENISCHEN
STAATSANGEHÖRIGKEIT AUFGRUND ITALIENISCHER ABSTAMMUNG

An den Bürgermeister
der Stadt Bozen

E-Mail:
PEC: 

staatsbuergerschaften  @  gemeinde.bozen.it  
1.4.0@pec.bolzano.bozen.it

Angaben zur antragstellenden/erkärenden Person

Nachname, Vorname

Name des Vaters

Name der Mutter

Geburtsdatum

Geburtsort

Familienstand

Geburtsort

Wohnsitzardresse

Staatsangehörigkeit
“iure soli”
 

ANTRAG UND ERKLÄRUNGEN

Ich beantrage, dass mir als Person italienischer Abstammung nach Maßgabe von Art. 1 des
Gestzes Nr. 91 vom 5.2.1992 i.g.F. und des Rundschreibens des Innenministeriums n. K. 28.1
vom 8.4.1991 i.g.F. die italienische Staatsangehörigkeit (status civitatis) anerkannt wird.

Im Bewusstsein der strafrechlichen Folgen einer Falscherklärung oder Urkundenfälschung oder
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Nutzung gefälschter Urkunden nach Maßgabe von Art. 76 des DPR Nr. 445 vom 28.12.2000
i.g.F. und in dem Bewusstsein, dass damit der Verlust der Vorteile nach Maßgabe von Art. 75
des DPR 445/2000 i.g.F. einhergeht, erkläre ich Folgendes:
 

 Ich bin Bürger/-in des folgenden Staatses 

 Meine Ahn/meine Ahnin

geboren am                                                       in 

war ursprünglich italienische/-r Staatsbürger/-in und ist ungefähr im Jahr 

ausgewandert nach                                                        Italienische Geburtsgemeinde 

 Die Nachfahren des genannten Ahnen/der genannten Ahnin in direkter Linie sind:

Ururgroß  vater  /Ururgroßmutter  

Nachname, Vorname 

Geburtsdatum, Geburtsort

Ehepartner/-in

Datum und Ort der Eheschließung

Todestag und Sterbeort

Urgroßvater/Urgroßmutter

Nachname, Vorname 

Geburtsdatum, Geburtsort

Ehepartner/-in

Datum und Ort der Eheschließung
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Todestag und Sterbeort

Großvater/Großmutter

Nachname, Vorname 

Geburtsdatum, Geburtsort

Ehepartner/-in

Datum und Ort der Eheschließung

Todestag und Sterbeort

Vater/Mutter

Nachname, Vorname 

Geburtsdatum, Geburtsort

Ehepartner/-in

Datum und Ort der Eheschließung

Todestag und Sterbeort

Antragstellende Person

Nachname, Vorname 

Geburtsdatum, Geburtsort

Ehepartner/-in

Datum und Ort der Eheschließung
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 Weder ich noch meine obgenannten Vorfahren in direkter Linie haben je ihren Verzicht auf 
die italienische Staatsangehörigkeit nach Maßgabe von Art. 7 des Gesetzes Nr. 555 vom 
13.6.1912 i.g.F. oder Art. 11 des Gesetzes Nr. 91 vom 5.2.1992 i.g.F. erklärt. 

 Ich bzw. meine obgenannten Vorfahren in direkter Linie hatten ihren Wohnsitz an folgenden
Orten, die zu folgenden Konsulatsbezirken gehören:

Nachname, Vorname

Wohnsitzort

Konsulatsbezirk

Nachname, Vorname

Wohnsitzort

Konsulatsbezirk

Nachname, Vorname

Wohnsitzort

Konsulatsbezirk

Nachname, Vorname

Wohnsitzort

Konsulatsbezirk

Nachname, Vorname

Wohnsitzort

Konsulatsbezirk
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Ich lege meinem Antrag folgende Unterlagen bei:

 Geburtsurkunde/Auszug aus dem Geburtenregister und Heiratsurkunde/Auszug aus dem
Eheregister  des/der  ausgewanderten  italienischen  Ahnen/Ahnin  und  aller  Nachfahren  in
direkter Linie einschließlich des/der Antragstellenden, ordnungsgemäß übersetzt und von der
zuständigen  italienischen  Behörde  legalisiert  oder  apostilliert  nach  Maßgabe  der  Haager
Übereinkommens  vom  5.10.1961,  oder  mehrsprachiger,  internationaler  Auszug  aus  dem
Geburtenregister/Eheregister  oder  Geburtsurkunde/Heiratsurkunde  gemäß  mehrsprachigem
Standardmodell (EU-Verordnung 2016/1191) 

 Bescheinigung der zuständigen Behörden des Ankunftslandes, die übersetzt und von einer
diplomatischen oder konsularischen Vertretung Italiens legalisiert wurde, mit welcher bestätigt
wird,  dass  der/die  seinerzeit  aus  Italien  ausgewanderte  italienische  Ahn/Ahnin  die
Staatsangehörigkeit des Ankunftslandes nicht vor der Geburt des etwaigen weiteren Vorfahrens
der antragstellenden Person erworben hat.

 Bescheinigung des zuständigen italienischen Konsulats,  mit  der bestätigt  wird, dass die
weder die Vorfahren/Vorfahrinnen in direkter Linie noch die Person, die die Anerkennung der
italienischen  Staatsangehörigkeit  beantragt,  je  auf  die  italienische  Staatsbürgerschaft
verzichtet haben. 

 gültiges Aufenthaltsdokument

 gültiger Reisepass

 etwaige zusätzliche Unterlagen:

 Die für diesen Antrag erforderliche Stempelgebühr wurde über den elektronischen Vordruck 
Nr.  (14 Ziffern) 
entrichtet und ordnungsgemäß entwertet.

Ich bin darüber in Kenntnis, dass die Stempelmarke nicht wiederbenutzt werden darf und für 
Kontrollen durch die Steuerbehörde nach Art. 37 des DPR Nr. 642 vom 26.10.1972 i.g.F 3 
Jahre lang aufbewahrt werden muss.

 Ich  habe  die  Datenschutzinformation  nach  Art.  13  und  14  der  europäischen
Datenschutzgrundverordnung Nr. 2016/679 (DSGVO) gelesen.

Bozen,  

Unterschrift
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Digitale Unterschrift oder
Unterschrift  von  Hand  mit  beigelegter  Abbildung  der  Identitätskarte  oder  eines  anderen
gleichwertigen  persönlichen  Ausweises  im  Sinne  von  Art.  35 des  DPR  Nr.  445  vom  28.
Dezember 2000 i.g.F.
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